s 


Verordnung 


der k. k. Bevollmächtigten weſt⸗ 
galiziſchen Hofkommiſſion. 


Die bei dem Einzug des bevoll⸗ 
maͤchtigten Herrn Huldigungs⸗ 


hofkommiſſaͤrs, und waͤhrend der 


Huldigungszeit noͤthigen öffent: 
lichen Anſtalten werden ange⸗ 
ordnet. 


Be ſowohl der Einzug des k. k. bevoll⸗ 
mächtigten Herrn e li e 
in Krakau, als auch die Huldigung ſelbſt 
in der Art für ſich gehen möge, die der 
Feyerlichkeit dieſer Handlungen angemeſſen iſt, 
ſo wird hiedurch alles jenes zur genauen Bes 
folgung angeordnet, was zu dieſem End⸗ 
zwecke führet. 


1. Verſiehet man ſich, daß alle jene 
Hauseigenthümer, die einige W ner 
oder Stallungen an Fremde zu überlaſße u, 
und auf die Zeit der Huldigung zu venii 
then geſonnen find, ſolches mittels geſchrie⸗ 
bener, an den Thören ihrer Häuſer angehef⸗ 
teter Zettel, zur Wiſſenſchaft Pa Bequemli ch⸗ 


2. Hat jeder Hauseigenthümer vom 
éten Auguſt anzufangen bis zum 2ster eine 
Laterne an ſeinem Hauſe dergeſtalt aufſtellen, 
und: anzünden zu laffen, daß félbe täglich 
wee bis Mitternacht brenne. 


Sollten am ote Auguſt, als am 
Tage des Einzugs, die Strafen trocken und 
ſtaubig ſeyn, fo haben die Eigenthümer jeher 
Häuſer, welche vom Wieliezkerthore an bis 
auf den Hauptplatz zur Wohnung des Herrn 
Huldigungshofkommiſſärs an der Straſſe 


liegen, vor denſelben PIES aufſptigen 
zu laffen: 


ROZPORZĄDZENIE 
Cesf. Krol, pełnomocney 
Nadworney Rommilsyi. 


Jego Cesarsko Krolewskiey Mosä 
zachodnio - Gallicyyskiey Nade 
‚worney Kommifsyi yelnomoc- 
ney. Tak przy Wiezdzie J. O. 
pełnomocnego do dobierania Hof- 
du Kommifsarza ; iako tez W 
czasie samym odbierania Hotdu 
potrzebne publicznr Dyzpozycyę 

wydala się następujące. 


Azeby tak Wiazd J. O. Jego Ces. Krol, 
Mosci do odbieraniu Holdu umocowanego 
Nidwornego Kommilsarza: w, Krakowie, 
iakotez, Homagium samo, wtakow ym od- 
prawiło się sposobie , który co Uroczy- 
stosci tych Czynności iest stosowny; urzą: 
dza się ninieyszemi do scisiego wykona- 
nia to wszystko, co do tego Celu nay- 
prosciey zmierza, 


i. Zaleca sę azeby wszysey WwW:d- 
scieciele Domow ktorzy : 


nia lub Staynie puści ić p 


zyje azzal? cyt m 1 


‚nalac przez czas odbywai: jcego się Huma- 
‘sium myslą : 


to przez napisaną karte, dh 
Wiadomosci „ i wygody przyiezdzaizeyei 
Gosci, odtąd obwiescili, 


2. Kazdy Własciciel Domu od Szow 
stego Sierpnia zacząwszy az do ż5.tegoz 
Miesiąca ma kazać latarnią przy swoim 
Domu zawiesić, i tak w niey palić , aże- 
by w teyze iodziennie przynaymniey do 


put nocy trwał Ogica. 


3. w Przypadku. gdyby Dziewiątego 
Sierptiia iako w Dniu utoczystego Wiazdu 
ulice suche, i kurzawą pokryte były „to 
Wlasciciele tych Domow, Piste od Wi- 
siñey Bramy, az do pi ryneyp alnego Miev- 
sea, to est: Rezydeneyi J Jo. do odbićrania 
Homagii umocowanego Nadwornege . 
Krol. Mosel Kommilsarza na Drodze stoig, 
przed temiz Domami dostatecznie, ulicz 
skrapiać każą. 

A 4; 3 Das 


O 


4. Das Aufbauen terfhiedenee Gerüſte, 
um den Einzug ſehen zu köunen, wird wegen 
der hiebei zu beforgenden Unglücksfälle nicht 
gejtattet ; in jenen Orten aber, wo es der 
Einzug nicht hindert, und das Zuſchauen 
von den daſelbſt aufgeſtellten Wachen zuge⸗ 
laſſen wird, iſt eine anſtändige und beſcheidene 
Stille zu beobachten. 


5. Der Judenkahal und jüdiſche Handel: 
ſtand Hat ſich am Einzugstage an dem für 
ihn bejtitimten Platze, und zwar die Bors 
ſteher zuerſt, nach denſelben aber die Han⸗ 
delsleute zu ſtellen, und in ſtiller Ehrerbie⸗ 
tung den Zug zu erwarten; überhaupt ver⸗ 
ſieht man ſich zu der jüdiſchen Gemeinde, daß 
ſelbe nicht nur an dieſem Tage, ſondern auch 
während der ganzen Huldigungszeit alle ins⸗ 
geſammt, und jeder insbeſondere ſich anſtän⸗ 
dig betragen werde; ſo wie auch am Einzugs⸗ 
und Huldigungstage der Ausgang aus der 
Judenſtadt nue jenen Juden geſtattet ſeyn ſoll, 
die reinlich und ſauber gekleidet ſind. 


6. Am Einzugstage it den Güter ⸗ 
Juhrmanns⸗ oder Viktualienwägen nur von 
4. bis 9. Uhr früh, und am Huldigungstage 
von 4. bis 7. Uhr früh in die Stadt etn - 
und auszufahren geſtattet, ſodann aber wer 
den alle Stadtthöre geſchloſſen. 


7. Nach der. nämlichen Ordnung, in 
welcher der Zug in die Marienkirche am Hul⸗ 
digungstage geſchieht, wird ſich auch in dieſer 


Kirche zu;ftellen ſeyn, fo zwar daß der Zug von 


dort in die Domkirche ohne alle Beirkung bez 
wirket werden könne. Es bleibt daher 


1. Der Herold gleich rechts bei dem Eingang 
der Kirche ſtehen, dann ſtellen ſich 


2. Die Livreebedienten rechts und links in 

in der Art der Militärſpalier, daß ſie 
bei dem Auszug aus der Kirche, wenn 

der Herold den Anfang macht, deinſelben 
auf gleiche Art, wie bei dem Eintritt in 

die Kirche, ſogleich folgen können. Eben 

ſo ſchließen ſich - i 


3. Die Hausoffiziere des Herrn Einrich⸗ 
tungs = und des Herrn Huldigungshof⸗ 
kommiſſärs an; welchen 


4. Das ſubalterne Perſonale der k. k. Stellen 
und Aemter folget, 


4. Wystawienfe rozmaitych ryszto- 
wan tym koncem aby ułatwić sobie wid- 
zenie uroczystego Wiazdu, dla Nieszczęsć 
i przypadkow , „ktorych sie W. tym razie 
obawiać. mozna , zabrania się ;. ale- wtych 
mieyscach gdzie uroczysty. wiazd temu 
meptzeszkadza, y przypatrywanie się od 
postawioney wtym mieyscu Warty poz- 
wołonę -będzie , trzeba się- w cichosci; i 
skromnie zachować! i 


Ji. Kahat i kupey zydowścy; w Dzien 
uroezystego Wiazdu, na mieysemy dla nich 
wyznaczonym (wtakim porządku dzeby 
starszi wprzódy, po nich zas kupcy, stane- 
li) w cichim uszanowaniu wiażdu oczekio- 
wać powinni: w ogolnosci zaleca się zy- 
dowskiey Gromadzie, azeby ta, nietylko 
wtym Dniu, ale tez w przeciągu: całego 
do Humagium wyznaczonego Czasu, tak 
wszyscy W ogulnosci, iako tez kazdy w 
szczegulnosci przystoynie się zachowali: 
tudziez zaleca sie, azeby W Dzien Wiazdu 
i Homagii tym tylko zydom Wychod z 
Miastu zydowskiego pozwolony był, ktor- 
zy czysto i ochędoznie są ubrani. 


6. w Dniu uroczystego wiazdu po- 
zwala sie, furmanskim “albo wiktualnym 
Wozom, tylko od godziny 4, do 9. rano, 
a w Dniu Homagii od 4. do 7, godziny 2 
rana wiezdżać do „Miasta , 1 wyiezdaé , 
potem będą Bramy Miasta zamknięte, 


7. Porządek, podług ktorego parada 


do Koscioła od Panny Maryi w Dzien Ho- 
magi odprawiać się będzie, zachowa sie 


-i w Kosciele samym , tak iednak , aby 


wiazd ztamtąd do Kościoła Katedrälnego 
bez wszelkiego pomieszania mogł bydz do 
skutku przyprowadzony , zostaie więć da 
zalecenia ztych miar 


1. Herold czyli Marszałek „zaraz na pra- 
wey stronie przy drzwiach koscielnych 
„stać ma. potem stawala . > 


2. służący W. Liberyi po prawey y po 
lewey stronie uszykowani wrząd , tak 
azeby ciz sami wychodząć z Koscioła, 
za Hereldem , mogli iśc za nim tym sa- 
mym sposobem iak wchodzili, Rownie 
„„, ! ove) 611049 


3. Domowi Officialisei do Uregolowania 
Rządow kraiowych i do odbierania Ho- 
magium wyznaczonych pefnomocnych 

Jo. Kommifsarzow , których 


4. Subalterni J. Ces, Krol, Subseliow i 
Rządow nastepuia, 


6 


5 


My 


10. 
werden ſich dergeſtalt in 


„.Der Krakauer u 


é 


; Die Herren Militäroffizi 


ATU rechts und links unter, 


zwiſchen dem 


ere 


raugiren 
dem Gewölbe 


Sanctuarium, welches den 


Eingang zum Presbyterium macht. 
6. Die zur Huldigung einberufene Ordens⸗ 


geiſtlichkeit ; 


jo 


8. Die Univerſität 


Q’ 


, 


„Diejenigen vom Adel, welche 
den Eid ſelbſt in Perſon 


putirte zu ſeyn, 
ablegen wollen, 


ſo wie 


des Adels aus den Kreiſen, 


terium ihrem 


daß dieſe letztere 
Herrn Huldigungsho 
ſtellten Thronhimmel, 


keit aber rechts 
gang in das 
komme. 


nd Kaſimirer Magiſtrat, 


[dhe ohne De- 


die Deputirten 
und 


Die einberufene Säkulargeiſtlichkeit 


dem Presby- 


Range gemäß rangiren, 


zunächſt 


und links 


ffommiffar 
die Ordensgeiſtlich⸗ 


dein für den 
aufge⸗ 


bei dem Ein⸗ 


Presbyterium zu ſtehen 


11. Die erſten Sitze im Presbyterium rechts 


und links des Chronhimmels 


Damen beſtimmt. 


12. Die Herren Präſidenten 


ſidenten der Stellen aber, 


ſind für die 


und Vizeprä⸗ 
ſo wie die Gu⸗ 
und Landräthe, 


bernial⸗ Appellazions⸗ f 
nehmen links zunächſt dem Herrn Ein⸗ 
; richtungshofkommiſſar Platz. i 


Alle jene anſehnliche Perſonen, welche 
zu dem Huldigungsakt ge⸗ 


nicht unwittelbar 
hören, 
werden in 
Platz finden. 


8. In eben der Ordnung, 


nach der Marienkirche geſchieht, 


in die Schloßkirche 


aus derſelben 
werden; ſo wie d 


geſetzte Ordnung ebenfall 


fatt haben wird. 


9. Um ſowoh 
Sitz, als die verſchiedenen 
Standorten zu weiſen, zu 


dadurch jeder 


werden eigene Kommiffüre 


10. Man erwartet, daß am 


fondern als -Gafe zu : i 
den Stallis rechts und links ihren 


ie in der 


inordnung 


betrachten find, 


als der Zug 
wird er auch 
geführt 
Marienkirche feſt⸗ 


s in der Schloßkirche 


{ die Damen zu ihrem 
Partheyen zu ihren 


begleiten, und 
zuvorzukommen, 


aufgeſtellt ſeyn. 


Tage des 


Einzügs ſowohl, als der Huldigung ſich Nie⸗ 


mand in die zu 


dem Zuge 


und Plätze eindrängen, un 


dieſen Gäſſen und Plätzen zur 


beſtimmten Gaſſen 
d hiedurch den in 


des Zugs eingetbeilten Militar - und Zivilkorps, 


donn den Zünften und J 
lichen Raum benehmen, 


Innungen den erforder⸗ 
fomit es darauf nicht 


Verherrlichung 


8, Oficyerowie Militarni stawaią po pra- 


wey y lewey stronie, pod Sklepieniem 
między Oltarzem Sanctiffimi, po kto- 
rym Presbyterium następnie 


6. Powołane do złożenia Hołdu, zakon- 


ne Duchowienstwo. 


7. Krakowski i Kazimirski Magistrat, 


g. Akademia, 
9. Ci ze Szlachty ktorzy nie będąc De- 


putowanı przysięgę sami z siebie zło- 
zyć zechcą, iako tez Deputowani ze 
* Szlachty” z Cyrkułow. 


10. Powołani Swiecy Duchowni staną W 
Presbyterium stosownie do swoich Rang 
tak „ ażeby ciz przy wystawionym 
dla Jo. Hołdownego Kommilsarza Tro- 

4 nie nayblizey, a Zakonnicy po pra- 
wey i lewcy stronie przy wstępie do 
Presbyterium staneli. 


11. Pierwsze Mieysca w Pesbyterium 
po prawey y lewey stronie Tronu są 
dla Dam przeznaczone, 


12. Jwwl. Prezesowie, Viceprezesowie 
Subseliow, rownie iak gubernialni, 
Apelccyini y Ziemscy Kosyliarze , bio- 
ra mieysce po lewcy stronie, naybli- 
zey Nadwornego Rzadow Kracowych 
reguluiacego Jkml, Kómmifsarza. 


Wszystkie znakomitsze Osoby ktore 
do Aktu Homagii nie należą , tyiko uwa- 
Zane są, iako Goscie, wezną mieysca w 
Stallach po prawey 1 lewey stronie, 


8. Wtym samym porządku iak wiazd 
do Koscioła Panny Maryi odbywa! sie, 
odprawi sie tez Parada ztegoz Koscioła do 
Zamkowegó: rownie jako tez ustanowio- 
ny w Kosciele Panny Maryi, porządek 
zachowa się, w Kosciele Katedralnym, 


9, Dla umieszczenia tak Dam, iako- 
też rozmaitych Partyy W swoim przy2Wol- 
tyin Mieyscu, zapobiezenia przez to wszel- 
kiemu nieporządkowi wyznaczeni będą na 
to umyslnie Kommifsarze. 


10. Spodziewamy się, ze tak w Dniu 
uroczyftego Wiazdu, iako też Homagium, 
nikt do Ulic i mieysc przeznaczonych do 
Parady cisnąć się, 1 przezto W tych Uli- 
cach i mieyscach dla przyozdobienia Wia- 
¿du poftawionym Militarnym i Cywiluym 
korpusom, jako też Cechom potrzebnego 
Mieysch zabierać, à tym samym do tey o- 

A 2 ankom⸗ 


ankommen laſſen werde, daß derſelbe durch 
die zur Erhaltung der guten Ordnung 
duhiu ausgeſtellte Kavallerie, und Polizey⸗ 
mannſchaft zurück gewieſen werden müſſe. 
Sollte ſich jedoch wider Verhoſfen jemand an 
dieſen feſtlichen Tagen auf den öffentlichen 
Giraffen, und Orten ungeſtimm betragen; fo 
wird derſeſbe gleich auf der Stelle von der 
nächſten Milttär oder Polizeywache ergriffen, 
und auf die Hauptwache in Verwahrung ge⸗ 
bracht, fohin aber nach Befund der Umſtände 
zur verdienten Ahndung gezogen werden. 


rr. Den Polizeybeamten „die auf die 
öffeutliche Ordnung zu wachen haben, iſt 
ohne alle Wiberſetzlichkeit Folge zu leiſten, 
und damit das Publikum dieſe Polizeybeamten 
kenne, werden ſelbe mit einem auf dem Hut 
aufrecht ſtehenden gelb und ſchwarzen Federbuſch 
verſehen ſeyn. 


12, Um auf unvorgeſehene Unglücksfälle, 
die ſich bei einem ſo groſſen Zuſammenfluſſe 
don Menſchen ergeben können, gefaßt zu ſeyn, 
werden in den chyrurgiſcken Offizinen und 
Apotheken, die ſich in der Nähe des feyerli⸗ 
chen Zugs befinden, von Alntswegen Aerzte, 
Wundärzte und Hebammen zum Dienſt des 
Publikums aufgeſtellt werden zwo übrigens die 


Polizeykommiſſäre bereits angewieſen ſind, 


auf derlei Fälle gleich bei der Hand zu ſeyn, 
und alle erforderliche Hilfe zu leiſten. 


va 

13. Eben fo wird man wicht nur am 
Huldigungstage, wo Abends die Stadt Krakau, 
und Kaſimir durchaus zu beleuchten iſt, ſon⸗ 
dern für die ganze Zeit der Huldigungsfeyer⸗ 
lichkeiten die öffentlichen Feuerlöſchanſtalten 
verdoppeln, und die Eintheilung der Militär⸗ 
wachen und Patrouillen in Abſicht auf die 
öffentliche Ruhe und Ordnung dergeſtalt 
treffen, daß bei dem geringſten Lärm, und 
auf jedes Verlangen ſogleich die Militäraſſi⸗ 
ſtenz zugegen fey, Man verſpricht ſich aber 
auch von den Hausvätern, die zur allgemei⸗ 
nen Ordnung und Sittlichkeir fo vieles bei⸗ 
tragen können, die eifrigſte Mitwirkung zu 
Biefen in Abſicht auf die Sicherheit und Ord⸗ 
nung getroffenen öffentlichen Anſtalten. 


14. Beym Auffahren zu der am Huldi⸗ 
gungstage in der Tuchlaube abzuhaltenden 
Mittagstafel wird auf den Fall, als es regnen 
ſollte, und die Säfte bemüffigt wären, von 
dem ſpiskiſchen Palais in die Tuchlaube zu 
fahren, folgende Fahrodnung zu beobachten 
fyn: - 


i Porządku Rosporządzeń, 


ofłateczności przywodzi¢ niebędzie, ażeby 


takowy |cisnący się przez Kawalerya dla 


utrzymania dobrego porządku, tam będącą, 
i od Sług policyynych był 2 tamtąd rugo- 
wany. Agdyby (czego się niespodziew a. 
my.) kto pod czas tych uroczyiłości na pu- 
blicznych Ulicach w Mieyscach nieprzy- 
zwoicie poſtępowal sobie, to takowy na- 
tychmiaft, od nayblizszey Milicyi lub Stra- 
ży Policyyney wzięty, na Hauptwach za. 
prowadzony będzie, i podłag iokoliczno- 
ści przeſtęepſtwa, zasłużoną Kare’ odbierze, 


11. Urzędnikom Policyi, ktorzy nad 
publicznym porządkiem ezuwac maia, na- 
leży bez wszelkiego Oporu posłuszeńitwó 
czynić; i ażeby Publiczność tych, Połicyi 
Urzędnikow. poznała, będą ciż na kapelu- 
szach Zolta i Czerng Kita opatrzeni. 


12. Ażeby na nieprzewidziane Przy- 
padki, Ktore się przy tak wielkim Zgro- 
madzeniu Ludzi zdarzać zwykły, mieć go- 
towosé,beda w chirurgicenychMieszkaniach 
i Aptekach znayduiących sie w blilkości 
utoczyłtego Wiazdu od Rządu Doktoro- 
wie, Chirurdzy i Akuszerk na usługę Pu- 
bliczności Przysposobieni gdy nadto Kom- 
miísarzom Policyynym zalecono, aby wpo- 
dobnych przypadkach na doretziu byl, i 
wszelki potrzebny ratunek czynili,, 


13. Rownieteż nietylko w Dzień Ho. 
magii pod czas ktorego w Wieczor Mialto 
Krakow, Kazimierz ı Stradom , \llumino- 
wane bydź maią, ale też przez cały' prze- 
ciąg uroczyfłości Homagium publiczne do 
ugaszenia Ogńia przygotowania podwoić 
natezy: a rozfławienię militarnych Wart i 
Patrolow przez wzgląd na publiczną spo- 
koyność i Porządek tak urządzić ; ażeby 
przy naymnieyszym Alarmie, i na wszelkie 
żądanie, natyehmiaft militarna alsyftencya 
przytomna była. Spodziewać sie * więc 
należy od -Gospodatzow , ktorzy do po- 
wszechnego Perządkui Obyczayności wiel- 


ee przychylić się mogą jako naygorliwszey 


Dzielności w Stosowaniu się do uczynio- 
nych niniejszych, końcem Beśpicczeńftwa 


TE) 


14. Przy przylęzdzie w Dzień Hołda 
na Obiad w Sukiennicach dać się maiący , 
wtym Razie, gdyby Pogoda nie służyła, 
1 Goście byliby Przymuszeni , Ze Spilkiego 
Pałacu do Sukiennic jechaé „ naſtępuiacy 
Rerzadek Jazdy zachować się. ma. 


a) Sam 


— 


a) Kann die Zufahrt in das ſpiskiſche 


Palais von der rechten Seite des Haupt⸗ 


plages, oder von der Weichſelgaſſe her 


der Ordnung wegen nicht geſtattet tvers 
den, ſondern alle Wägen haben den 
Weeg über die linke Seite des Haupt⸗ 
platzes nach dieſem Palais zu nehmen, 
und ſich nach erfolgtem Ausſteigen ihrer 
Herrſchaften längſt des ſtädtiſchen Spei⸗ 
„aberś rechts hinauf bis gegen die Weich⸗ 
ſelgaſſe dergeſtalt in Reihe zu ſtellen, 
damit Sie, ſobald ſie aufgerufen werden, 
bequem aus der Reihe treten, und zum 
ſpiskiſchen Palais vorfahren können. 


b) Von dieſem Palais gehet die Zufahrt 


zu der Tuchlaube gerade aus durch die 
auf der linken Seite des Hauptplatzes 
ſtehenden Krämerbude, bis zum Haupt- 
‚eingang der Tuchlaube; wo ſodaun wie- 
der bie Wägen nach erfolgtem Ausſteigen 
ihrer Herrſchaſten weiter fort durch die 
Reihe der Buden fahren, und ihren Weg 
nach Hauſe nehmen. 


c Der Wartplatz für diee Wägen, um 


ihre Herrſchaften nach der Mittagstafel 
abzuhohlen, iſt auf dem Hauptplatz vor 
der Marienkirche, wo fich felbe ebenfalls 
in eine Reihe von der Florianergaſſe 
längs der Kirche gegen die Grodßkergaſſe 
hinauf zu ſtellen, und den Aufruf zum 
Vorfahren ruhig zu erwarten haben. 


d. Hierbei nehmen fie wieder den Weeg 


durch die Buden bis zum Haupteingange 
der Tucklaube, und fahren ſohin nach 
erfolgtem Einſteigen ihrer Herrſchaften 
gerade ſort durch die Buden bis auf den 
offenen Platz heraus, wo es ihnen frey 
ſtehet, ihre weitere Fahrt dahin zu rich⸗ 
ten, wohin es ihre Herrſchaften befehlen, 
mit. Ausnahme jedoch des oben erwähn⸗ 


Map Tag 
ten Wartplatzes. 


15. Bei ſchönem Wetter, bei dem bie 
Tafelgäſte aus dem ſpiskiſchen Palais in 


die Tuchlaube zu Fuß gehen können; 
iſt zwar die Zufuhr zu dieſem Palais 
von allen Seiten her geſtattet, folglich. 
die linke Seite des Hauptplatzes gegen 
die Weichſelgaſſe zu nicht geſperrt; jedoch 
hat es auch in dieſem Falle bei dem 
oben angewieſenen Wartplatze, und bei der 
Fahrordnung, um dieTafelgófte nach geen: 
digter Mahlzeit in der Tuchlaube abzu⸗ 
holen, ſein unveränderliches Verbleiben. 


16. Am Huldigungstage Abends, wo 


Ball in gedachter Tuchlaube gegeben wird, 
iſt folgende Fahrordnung zu beobachten 


4 Przyiazd do Spifkiego Patacn 2 pra- 
wey ftrony Rynku, czyli od Wislney 
Ulicy dla Zachowania Porządku po- 
zwolony bydz nie może, lecz wszyftkie 
Porazdy maia zlewey {trony Rynku do 
tego Pałacu zaiezdzać, ı po wysiadaniu 
swego Panſtwa, Wzdtuz Mieyskiego 
Szpiklerza po prawey Stronie aż. do 
Wislney Ulicy, tym (posobem wRzę- 
dzie ftaiąć, iżby na pierwsze Zaw o- 
danie, wygodnie z Rzędu ruszyć, i do 
Spifkiego Pałaci przyiechać mogły: 


b) Ztego Pałacu jedzie się proſta Linią 
przez Kramiki polewey ſtronie Ryn- 
ku znayduiące się, az do Wchodu sa- 
mych Sukiennic, gdzie po wysiadaniu 
Panftwa Powozy daley pr.ez Krami- 
ki posuną się, 1 do Domu powroca. 


©) Mieysce Oczekiwania dla. Poiazdow, 
aby po Obiedzie pó Panitwä przyie- 
chać mogły, ieft na Rynku przed Ko- 
ściołem Panny Meryi wyznaczone, 
gdzie też podobnić w Rzędzie od Flo- 
ryańikiey, Wzdłuz Kościoła aż do 
Grodzkiey Ulicy uszykowaé się „i na 
Zawolanie zaiezdzać powinni. 


d) Przytym znowu tą fama Drogą przez 
Kramiki udać sie maia do W chodu sa- 
mych Sukiennic, i po naftąpionym 
Wsiadaniu daley przez Kramiki az na 
Rynek poiada, gdzie im wołno jeſt 
w tę ſtrone iechać, dokąd im Panftwo 
ich rozkaże, wyiawszy iednak wyżey 
wspomniony, Plac ną Oczekiwanie dla 
Poiazdow przeznaczony. 


15. Przy pogodzie, gdzie Goście ze 
Spilkiego Pałacu do Sukiennic pieszo puść 
-moga, Przyjazd do Spifkiego Pałacu: że: 
wfzyftkich Stron pozwolony jeſt; a tym 
samym i lewa ftrona Rynku ku Wislney 
Ulicy nie zamknięta będzie, iednak i wtym 
Razie co się tyczy Placzu Oczekiwania wy- 
żey nadmienionego, i samego Porządku Ja- 
zdy, aby Goście z Sukiennic po fkonczonym 
Obiedzie odwieść, nieodiniennie zoftac po- 

winno, 


16. W Dzień Hołdu w wieczor, gdy 
w pomienionych Sukiennic bał dany be- 
dzie, nastepuigey porządek iazdy zacho- 
wany być powinien 


A 3 a) Da 


a) Da der eine Haupteingang in die 
Tuchlaube gegen die Hauptwache einzig 
und allein fur die Fußgeher beſtimmt iſt; 
ſo wird der andere Haupteingang gegen 
das ſpiskiſche Palais eben wieder allein 
den Fahrenden vorbehalten. 


by Damit aber der Fall nie eintreten könne, 
daß ſich zwiſchen den vor dieſem Ein⸗ 
gange befindlichen Buden die Wägen ein⸗ 
ander begegnen, und kreuzen; ſo darf 
nur von der Seite des ſpiskiſchen Palais 
her zwiſchen den Buden zur Tuchlaube 
vorgefahren werden. Und 


e) Sobald die Ballgäſte aus den Wägen 
abgeftiegen find, müffen ſich diefe ohne 
Verzug von dem Haupteingange entfer- 
nen und gerade aus durch die weitere 
Reihe der Krämerbuden gegen die Ma⸗ 
rienkirche ihre Abfahrt nehmen. 


d) Der Wartplatz für die Wägen an dieſem 
Abend iſt abermal längſt der Marten 
kirche hinauf gegen die Grodßkergaſſe. 


e) Sobald die Wägen zum Nachhauſefah⸗ 
ren aufgerufen werden, müſſen ſie eben 
ſo, wie bei der groſſen Mittagstafel, 
von Seite der Marienkirche her zwiſchen 
den Krämerbuden gegen den Hauptein⸗ 


gang zur Tuchlaube vorfahren, daſelbſt 


ihre Herrſchaften aufnehmen, und durch 
die weitere Reihe dieſer Buden gerade 
aus gegen das ſpiskiſche Palais den Weg 
nach Hauſe nehmen. ; 


7. Bei der großen Mittagstafel foz 
wohl, als bei dem Ball am Huldigungs⸗ 
tage können fih die Livreebedienten in dem 
Borfaale des Rathhauſes ſolang aufhalten, 
bis es Zeit ift, ihre Herrſchaſten abzuholen, 
und die Wägen vorzuruſen. i 


18. Bei dem Zu = und Abfahren, fo 
wie bei dem Warten muß aller Lärm von 
Schreien, oder Peitſchen zu vermeiden, und 
die Bedienten ſind von ihren Herrſchaften zur 
genauen Folgeleiſtung gegen die Polizeybeam⸗ 
ten anzuweiſen. Auch wird den Kutſchern 
hiedurch ernſtlich eingebunden, nicht zu ſchnell 
zu fahren, und auf die zuſammen gedrängten 
Fußgänger gehörig Acht zu geben. 


19. Während der ganzen Huldigungs⸗ 
zeit iſt Abends mit Fackeln zu gehen, oder zu 
fahren verboten. Endlich 


20. Iſt wegen Herbeiſchaffung hinrei⸗ 
chender Lebensmittel von allen Gattungen die 
gehörige Vorſicht und Einleitung getroffen 


worden; um aber auch zu verhindern, damit 


a) Poniewaz wchod do Sukiennicku od- 
wachowi iedynie dla pieszą idących 
wyznaczony iest; więc drugi wchód 
ku Spiskiemu Pąłacowi szczególnie 
dla przyieżdzaiących zostawiony. iest, 


$) Azeby się iednak zdarzenie to nie 
przytrafiło , by między Kramikami 
przed wchodem do Sukiennic, znay- 
duiącemi się , Polazdy niepotykałysię, 
y niekrązyły, więc tylko ze Strony 
Spiskiego Pałacu pomiędzy te budy 
zaiezdźać do Sukiennic wolno. 


c). Skoro tylko Gośćic z Pozazdow wy 
siędą, muszą też niczwłocznic od 
Wchodu oddalić się, y prosto po 
między dalszy rząd Kramikowku ko- 
ściołowi Panny Maryi od iechać. 


d) Mieysce czekania dla Poiazdow w 
tenze wieczor iest znowu, wzdłuż 
Panny Maryi Kosciola, ku grodzkiey 
Ulicy przeznaczone 


e) Jak prędko Poiazdy do odwiezienia 
do domu zawołane będą, maią po- 
dobnym sposobem, iak pod czas wiel- 
kiego obiadu od Strony Kosciola Pan- 
nv Maryi przez Kramiki ku Wchodo- 
wi do Sukiennic zarezdza¢ , tamze 
swoje Państwo wziąć, y przez dalsze 
rzędy tychze Kramikow prosto ku 
Spiskiemu Pałacowi do domu od- 
iezdzac. 


17. Tak pod ezas wielkiego Obiadu, 


jakotez y Balu w dzień Holdu może się, 


liberya w przedpokoju ratusznym tak dlu- 
go zatrzymać, az póki czas będzie , swoie 
panstwo odprowadzić, y Poiazdy przy- 
wołać. 


18 Przy przyiezdzie równie, iako y 
odjezdzie y tudzież czekaniu wszelkiego 
hałasu co się tyczy krzyku, lub trzaska- 
nia unikać trzeba , Niemniey tez y Państwo 
swoim słuzącym posłuszeństwo ku Officia- 
listóm Policyinym zalećić powinno. Po- 
dobnie także Powozącym surowo niniey- 
szemi nakazuie sie, by prędko nieiechali, 
y na skupionych pieszą ıdacych nalezycie 
uwazali. ] 

19. Przez caly czas hołdu w wieczor 
z Pochodniami iść; lub iechać wcale zaka- 
zano iest: nakoniec : ; 


20. Względem dostawienia wszelkie- - 
go rodzaiu pywnośći, nalezyte zabespie- 


czenie y y rozporządzenie uczynione zosta- 
40; Lecz aby tez y temu zapobiedz , by 
die 
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die Lebensmittel während dieſer Zeit durch 
Vorkäuflerei nicht vertheuert werden, wird 
hiemit der dießfällige Verkauf auf den Straſſen, 
vor und an den Thoren, dann in den Ein⸗ 
kehrhauſern, und Seitengäſſen durchaus ver⸗ 
boten, und werden dieſe Lebensmittel einzig 
und allein auf den hiezu beſtimmten Markt⸗ 
lätzen und Orten zum Verkauf auszuſtellen 
ſeyn. Eben ſo iſt auch jener Verkauf, den 
die Gewerbsleute in der Gegend um die 
Stadt, und in einer kleinen Entfernung von 
derſelben auszuüben pflgen, gänzlich unter⸗ 
fagi: wd so 
Krakau den 25. Julius 1796. 


zywnośći w Ciagu tego czasu przez prze- 
kupywanie nie- zdrozały , Przedawanie 
takowych, po drogach, przed, y przy 
bramach , tudzicz w Zaiezdnych domach, 
y w pobocznych ulicach ninieyszemi ze 
wszystkim zakazuie sie, ale takowe zyw= 
nośći szczególnie na wyznaczonym Rynku 
y mieyscu na przedaz wystawione być po- 
winny. Takze y owe przekupywanie, 
którym Przekupnicy w okolicy. Miasta 
lub bliskiey od tegoż odległośći za trua 
dniać się zwykli, zupełnie zakazuiesię. 


W Krakowie dnia 25. Lipca 1796. 


Johann Wenzel Freiherr von Margelik, 
Sr. roͤmiſch⸗ faif. koͤnigl. apoſtoliſchen Majeſtaͤt 
bevollmaͤchtigter Hofkommiſſarius. 


Fidelis Erggelet. 
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